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NOTICE D’INFORMATION DU FABRICANT EPI DE CATEGORIE II 

Le marquage  apposé sur ce gant signifie le respect des exigences 
essentielles de santé et de sécurité du règlement européen 2016/425 relatif aux 
équipements de la protection individuelle. 
La déclaration UE de conformité du produit est disponible sur le site internet 
www.rostaing.com

Ce produit est destiné à protéger les motocyclistes des éléments extérieurs sans 
amoindrir la dextérité de l’utilisateur. Il apporte une protection mécanique des 
mains et contribue à la réduction de la force d’impact, du risque d’écorchure, 
d’abrasion, de coupure, et de déchirure du gant survenant lors d’un choc avec 
le sol en cas de chute.

Protection efficace contre les risques suivants
- Prévention du risque de coupure et d’abrasion survenant lors d’un choc avec le 
sol en cas de chute lorsque les gants couvrent ces parties du corps
- Prévention du risque de déchirure en cas de chute ou d’impact contre un 
obstacle
- Limitation des forces transmises en cas de chutes ou d’impact contre un 
obstacle

Limites d’utilisation
- Ces gants ne seront pas efficaces en cas d’écrasement ou de tension graves
- Ces gants ne seront pas efficaces en cas de blessures occasionnées par 
pénétration d’un objet
- Ces gants ne protègent pas contre les conditions atmosphériques extrêmes 
(type étanchétité à l’eau, froid convectif…)
- Aucun EPI ne peut protéger contre tous les chocs possibles. 

Gamme de taille 
6.7. 8. 9. 10. 11. 12
Pour vérifier que la taille est correcte, assurez vous que vous ne ressentez pas de 
sensation de resserrement dans la paume ou le dos de la main ni de relâchement 
excessif de la matière autour de votre main. 
Le gant ne comprime pas le bout de vos doigts lorsque la main tient le guidon ni 
forme d’excédant de matière excessif. 
Le gant ne peut pas être retiré lorsqu’il est pourvu de sangle de maintient ajustée 
à votre poignet. Chacun des différents type et épaisseur de gants impose ses 
propres limites aux mouvements de la main et une période de familiarisation peut 
s’avérer nécessaire lors de l’achat de nouveaux gants. 

Ajustement du système de maintien des gants
La sangle de fermeture du gant doit être ajustée de façon à ce que vous ne 
puissiez pas retirer le gant avec l’autre main. Prenez garde à ce que le serrage 
excessif ne coupe pas la circulation du sang ou n’entrave pas vos mouvements. 

Conseil
Porter les gants avec une tenue motocycliste adaptée comportant des protections 
épaules, coudes, genoux et dorsale certifié CE de façon à optimiser la protection 
de votre corps contre tout aléa susceptible de survenir lors de la conduite. 

Précautions d’utilisation et d’entretien

Pour une conservation optimale de l’efficacité des gants, il est nécessaire de :
- Ne pas exposer aux rayons du soleil de façon prolongée
- Ne pas exposer à des températures élevées ou à des basses températures
- Ne pas utiliser de solvants ou d’autres substances colorantes quelles qu’elles 
soient
- Ne jamais modifier le gant dans aucunes de ses parties 
- En cas d’endommagement important du modèle, vous devez remplacer les 
gants

Nettoyage : Les performances ne sont garanties que sur les gants à l’état neuf 
(ni lavé, ni régénéré). 

Entretien : Les gants doivent être examinés régulièrement afin de déceler tout 
signe d’usure ou de rupture des points de couture. 
Stockage : Tenir les gants dans leur emballage d’origine à l’abri de l’humidité. 
En cas de déconditionnement, joindre une copie de cette notice avec le nouveau 
plus petit conditionnement.

Performances nécessaires
Ces gants sont certifiés selon la norme EN13594 : 2015 et répondent aux 
exigences de niveau 1 avec protection des métacarpes. 
Marquage : 
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SPEEDER1KP T9

Ce type de gant a fait l’objet d’un examen UE de type (module B) de par CTC- 4, 
rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Organisme notifié N° 0075.

Zone de protection contre les impacts
La zone spécifique de la main pour laquelle l’énergie d’impact est atténuée est 
située sur les phalanges. Cette zone de protection est facilement reconnaissable 
par la présence d’une coque réalisée dans un matériau approprié pour 
l’absorption des chocs. 

Information 
Ces gants ne contiennent pas de substances connues étant susceptible de 
provoquer des allergies aux personnes sensibles.
Les risques non mentionnés sur cette notice ne sont pas couverts.
Pour tous renseignements complémentaires s’adresser au fabricant. 

Notice n° R08 Indice0618      Référence : SPEEDER1KP.

EN
INSTRUCTION SHEET FROM THE MANUFACTURER 

OF CATEGORY II PPE 

The  marking on this glove means that it fulfils the essential health and 
safety requirements of the European 2016/425 Directive on Personal Protective 
Equipment. 
The EU declaration of conformity for the product is available on web site www.
rostaing.com

This product is designed to protect motorcyclists from external elements without 
reducing the user’s dexterity. It provides mechanical hand protection and 
contributes to reducing the force of impacts, the risk of scratching, abrasion, 
cutting and tearing on the glove occurring during an impact with the ground in 
the event of a fall.   

Effective protection from the following risks
- Prevention of the risk of cutting and abrasion occurring during an impact with 
the ground in the event of a fall when the gloves cover these parts of the body
- Prevention of the risk of tears in the event of a fall or an impact with an obstacle
- Limitation of the transmitted forces in the event of a fall or an impact with an 
obstacle

Limits to use
- These gloves are not effective against crushing or serious tension
- These gloves are not effective against injuries caused by penetrating objects
- These gloves do not protect from extreme weather conditions (waterproof, 
convective cold type, etc.)
- No P.P.E. can protect from all possible shocks. 

Size range 
6.7. 8. 9. 10. 11. 12  
To check that the size is correct, make sure you do not feel any compression 
in the palm or on the back of the hand, nor any excess slack of the material 
around the hands. 
The glove does not compress the fingertips when holding the handlebars, neither 
does it form excess material. 
The glove cannot be removed when it is fitted with a strap adjusted to your wrist. 
Each type and thickness of glove impose their own limits to hand movements and 
an adaptation period may be required when purchasing new gloves. 

Glove holding system adjustments
The glove closure strap must be adjusted so that you cannot remove the glove 
with the other hand. Be careful not to tighten too much, as this could cut the blood 
flow or hinder your movements. 

Advice
Wear the gloves with suitable motorcycling wear that includes CE certified 
shoulder, elbow, knee and spine protections in order to optimise your body 
protection against any incidents that may occur when driving. 

Precautions for use and care
To keep the gloves in optimum condition:
- Do not expose to sunlight for extended periods
- Do not expose to high or low temperatures
- Do not use solvents or any other colouring substances of any type
- Never alter any part of the gloves 

- If the model is significantly damaged, you should replace the gloves

Cleaning: The performance levels are only guaranteed for the gloves when new 
(neither washed, nor regenerated). 

Care: The gloves must be inspected regularly to detect any signs of wear or 
broken seams. 
Storage: Keep the gloves in their original packaging and away from humidity. If 
unpacked, include a copy of these instructions in the smallest new packaging.

Required performances
These gloves are certified for the EN13594:2015 standard and meet level 1 
requirements with the protection of the metacarpi. 
Marking: 
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SPEEDER1KP T9

This type of glove has been the subject of an EU type (module B) inspection by 
CTC - 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Notified body N° 0075.

Impact protection zone
The specific area of the hand for which impact energy is reduced is located on the 
fingers. This protective area is easy to recognise by the presence of a shell in an 
appropriate shock absorbing material. 

Information 
These gloves do not contain any substances known to cause allergies in sensitive 
persons.
Risks not indicated on this sheet are not covered.
For all further information, please contact the manufacturer. 

Instructions n° R08 Indice0618      Reference: SPEEDER1KP

DE
HERSTELLERDATENBLATT PSA DER KATEGORIE II

Die Kennzeichnung  auf diesem Handschuh bedeutet, dass die grundlegenden 
Gesundheitsschutz- und Sicherheitsanforderungen der europäischen 
Verordnung 2016/425 über persönliche Schutzausrüstungen befolgt werden. 
Die EU-Erklärung zur Produktkonformität ist auf folgender Website 
zugänglichwww.rostaing.com
Dieses Produkt dient zum Schutz von Motorradfahrern vor äußeren Einflüssen, 
ohne die Fingerfertigkeit des Benutzers einzuschränken. Es bietet einen 

mechanischen Schutz der Hände und trägt zur Reduzierung der Stoßkraft sowie 
des Risikos von Abschürfungen, Abrieb, Schnitten und eines Zerreißens des 
Handschuhs bei einem Aufprall auf den Boden im Fall eines Sturzes bei.  
Wirksamer Schutz vor folgenden Risiken
- Verhütung des Risikos von Schnitten und Abrieb bei einem Aufprall auf 
den Boden im Fall eines Sturzes, wenn diese Teile des Körpers von den 
Handschuhen bedeckt werden
- Verhütung des Risikos eines Zerreißens bei einem Sturz oder Aufprall gegen 
ein Hindernis
- Begrenzung der übertragenen Kräfte bei einem Sturz oder Aufprall gegen ein 
Hindernis

Verwendungsgrenzen
- Diese Handschuhe bieten keinen effizienten Schutz in schweren Fällen von 
Zerdrücken oder Spannung
- Diese Handschuhe bieten keinen effizienten Schutz vor Verletzungen, die durch 
einen eindringenden Gegenstand verursacht werden
- Diese Handschuhe bieten keinen Schutz vor extremen Witterungsbedingungen 
(Dichtheit gegen Wasser, konvektive Kälte …)
- Keine PSA kann gegen alle möglichen Aufprallarten schützen. 

Größenauswahl 
6.7. 8. 9. 10. 11. 12  
Um zu überprüfen, dass es sich um die richtige Größe handelt, vergewissern Sie 
sich, dass Sie auf der Handinnenfläche oder auf dem Handrücken kein Gefühl 
der Enge oder eines zu lockeren Sitzes des Materials um Ihre Hand verspüren. 
Der Handschuh drückt nicht an den Fingerspitzen, wenn die Hand den Lenker 
hält, und steht auch nicht zu weit über. 
Der Handschuh kann nicht einfach abgestreift werden, wenn er mit einem 
Halteriemen an Ihr Handgelenk angepasst ist. Jede Handschuhart und 
Handschuhdicke führt zu anderen Bewegungseinschränkungen der Hand und 
beim Kauf neuer Handschuhe kann eine Eingewöhnungszeit erforderlich sein. 

Anpassung des Haltesystems der Handschuhe
Der Verschlussriemen des Handschuhs muss so angepasst werden, dass Sie 
den Handschuh nicht mit der anderen Hand abstreifen können. Achten Sie 
darauf, dass der Handschuh nicht zu sehr drückt, um die Blutzirkulation nicht zu 
unterbrechen und Ihre Bewegungen nicht zu behindern. 

Tipp
Tragen Sie die Handschuhe in Kombination mit einer geeigneten 
Motorradfahrerkleidung, die über einen Schutz für Schultern, Ellenbogen, Knie 
und Rücken mit CE-Zertifizierung verfügt, um so den Schutz Ihres Körpers gegen 
alle unangenehmen Vorfälle, die sich während des Fahrens ereignen können, 
zu optimieren. 

Vorsichtsmaßnahmen bei der Benutzung und Pflege
Für die optimale Aufrechterhaltung der Wirksamkeit der Schutzhandschuhe muss 
Folgendes beachtet werden:
- Nicht längere Zeit Sonnenstrahlen aussetzen
- Nicht hohen oder niedrigen Temperaturen aussetzen
- Keinerlei Lösungsmittel oder andere färbende Substanzen verwenden
- Keine Veränderungen an dem Handschuh vornehmen, auch nicht an einem 

Teil des Handschuhs 
- Im Fall einer größeren Beschädigung des Modells müssen Sie die Handschuhe 
ersetzen

Reinigung: Die Leistungsstufen sind für die Handschuhe nur in neuem Zustand 
garantiert (weder nach dem Waschen noch nach der Neubearbeitung).

Pflege: Die Handschuhe müssen regelmäßig auf Zeichen von Abnutzung oder 
Nahtbrüchen überprüft werden. 
Aufbewahrung: Bewahren Sie die Handschuhe in ihrer Originalverpackung 
an einem trockenen Ort auf. Werden die Handschuhe ausgepackt, eine Kopie 
dieses Datenblattes der neuen, kleineren Verpackung beilegen.

Erforderliche Leistungen
Diese Handschuhe sind nach der Norm EN 13594:2015 zertifiziert und erfüllen 
die Anforderungen der Stufe 1 mit Schutz der Mittelhandknochen. 
Kennzeichnung:

1 KP

Symbol des 
Anwendungsbereichs

Schutzniveau

Symbol für den 
Schutz der 

Fingerglieder

EN13594 : 2015 

CE-Kennzeichnung

Gebrauchsanleitung 
liegt bei

Bezugsnorm

Modellnummer und 
Größenangabe

SPEEDER1KP T9

An diesem Handschuhtyp wurde die EG-Baumusterprüfung (Modul B) durch 
CTC- 4, rue H. Frenkel, 69367 Lyon cedex 07, Frankreich, durchgeführt. 
Benannte Stelle Nr. 0075.

Schutzzone der Aufpralldämpfung
Der spezifische Bereich der Hand, für den die Stoßenergie gedämpft wird, 
befindet sich über den Fingergliedern. Diese Schutzzone lässt sich leicht an dem 
Vorhandensein einer Schale erkennen, die aus einem geeigneten Material für die 
Stoßdämpfung besteht. 

Information 
Diese Handschuhe enthalten keine bekannten Stoffe, die bei empfindlichen 
Personen Allergien auslösen könnten.
Nicht in diesem Datenblatt angeführte Risiken sind nicht gedeckt.
Weitere Informationen erhalten Sie beim Hersteller.

Datenblatt Nr. R08 Index 0618      Modellnummer: SPEEDER1KP

NL
VOORLICHTINGSBROCHURE VAN DE FABRIKANT PBM VAN CATEGORIE 

II

De markering  op de handschoen geeft aan dat aan de noodzakelijke 
gezondheids- en veiligheidsvereisten van de Europese richtlijn 2016/425 met 

betrekking tot persoonlijke beschermingsmiddelen is voldaan. 
De EG-conformiteitsverklaring van het product vindt u op de websitewww.rostaing.
com

Dit product is bedoeld om motorrijders te beschermen tegen externe elementen 
zonder de vingergevoeligheid van de gebruiker te beperken. Het biedt 
mechanische bescherming van de handen en draagt bij tot de vermindering van 
de impact, het risico op schaafwonden, schuren, snijden en scheuren van de 
handschoen na het raken van de grond bij een valpartij.  

Doeltreffende bescherming tegen de volgende risico’s
- Bescherming tegen het risico op snij- en schaafwonden wanneer u de grond 
raakt tijdens een valpartij en de handschoenen deze delen van het lichaam 
bedekken
- Bescherming tegen het risico op scheuren bij een val of botsing met een 
obstakel
- Beperking van uitgeoefende kracht bij een valpartij of van de impact bij een 
botsing tegen een obstakel

Gebruiksbeperkingen
- Deze handschoenen zijn niet doeltreffend bij een ernstige verbrijzeling of hoge 
spanning
- Deze handschoenen zijn niet doeltreffend bij letsels veroorzaakt door het 
binnendringen van een voorwerp
- Deze handschoenen beschermen niet tegen extreme weersomstandigheden 
(waterdichtheid, convectiekoude ...)
- Geen enkel PBM kan bescherming bieden tegen alle mogelijke schokken. 

Maten binnen het gamma 
6.7. 8. 9. 10. 11. 12 
Om ervoor te zorgen dat de maat correct is, dient u na te gaan of het materiaal 
niet te strak of te los aanvoelt rond de handpalm of de rug van uw hand. 
Wanneer u het stuur vasthoudt, mag de handschoen uw vingertoppen niet 
samendrukken en mag er geen overtollig materiaal uitsteken. 
De handschoen kan niet worden verwijderd als deze is voorzien van een 
polsband. Elke type handschoen met verschillende dikte stelt zijn eigen grenzen 
aan de handbewegingen en het kan nodig zijn dat u hier eerst moet aan wennen 
bij het kopen van nieuwe handschoenen. 

De polsband van de handschoen aanpassen
De polsband van de handschoenen moet zo worden afgesteld dat u de 
handschoen niet met de andere hand kunt verwijderen. Let erop dat u deze niet 
te strak aanspant om te vermijden dat dit de bloedstroom stopt of uw bewegingen 
belemmert. 

Tip
Draag de handschoenen samen met geschikte kleding voor motorrijders, 
waaronder CE-gecertificeerde bescherming voor de schouders, ellebogen, 
knieën en rug, om uw lichaam te maximaal te beschermen tegen alle gevaren die 
zich tijdens het rijden kunnen voordoen. 

Voorzorgsmaatregelen voor gebruik en onderhoud
Voor een optimaal behoud van de doeltreffendheid is het belangrijk om de 
handschoenen:

- niet langdurig bloot te stellen aan zonlicht;
- niet bloot te stellen aan hoge of lage temperaturen;
- geen oplosmiddelen of andere kleurstoffen van welke aard dan ook te gebruiken;
- nooit de enig onderdeel van de handschoen te wijzigen. 
- Als het model ernstig beschadigd is, moet u de handschoenen vervangen

Reiniging: De prestatieniveaus worden alleen gegarandeerd voor handschoenen 
in nieuwstaat (niet gewassen of geregenereerd). 

Onderhoud: De handschoenen moeten regelmatig worden onderzocht op 
tekenen van slijtage of scheuren van de naden. 
Opslag: Bewaar handschoenen in de originele verpakking ter bescherming 
tegen vocht. Indien de verpakking wordt verwijderd, voegt u een kopie toe van 
deze voorlichtingsbrochure bij de nieuwe kleinere verpakking.

Vereiste prestaties
Deze handschoenen zijn gecertificeerd overeenkomstig de norm EN13594:2015 
en voldoen aan de niveau 1-vereisten met bescherming van de middenhand. 
Markering:
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SPEEDER1KP T9

Dit type handschoen werd onderworpen aan een EU-typeonderzoek (module B) 
door CTC 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Aangemelde instantie nr. 0075.

Beschermende zone tegen impact
De specifieke zone op de hand waar de kracht van de impact wordt afgezwakt, 
bevindt zich op de falangen. Deze beschermingszone is eenvoudig te herkennen 
aan de geïntegreerde schaal, gemaakt van een materiaal dat geschikt is voor 
schokabsorptie. 

Informatie 
Deze handschoenen bevatten geen enkele bekende stof die allergieën kan 
veroorzaken bij gevoelige personen.
Risico’s die niet in deze brochure worden genoemd, zijn niet gedekt.
Neem voor meer informatie contact op met de fabrikant. 

Voorlichtingsbrochure nr. R08 index 0618   Referentie: SPEEDER1KP

IT
ISTRUZIONI PER L’USO FORNITE DAL PRODUTTORE DI DPI 

DI CATEGORIA II

La marcatura  apposta sul presente guanto denota il rispetto dei requisiti 

SPEEDER1KP

Siège social et service consommateurs / Head office and 
consumer services / Gesellschaftssitz und Kundendienst / 

Hoofdkantoor en consumentenservice / Sede sociale e servizio 
consumatori / Sede social y servicio a clientes / Sede social e 

serviço ao consumidor :

17 avenue Charles de Gaulle
01800 VILLIEU - FRANCE

Tél : 04 74 46 07 15
Fax : 04 74 61 34 43

e.mail : jardin@rostaing.fr

Tél : 0033(0)4 74 46 07 10
Fax : 0033(0) 7 74 61 34

e.mail : garden@rostaing.fr

www.rostaing.com
www.rostaing.com

n° 2478

Neophodne performanse
Ove rukavice su sertifikovane prema normi EN13594:2015 i ispunjavaju zahteve 
nivoa 1 sa metakarpalnom zaštitom. 
Obeležavanje: 
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EN13594 : 2015 
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Referenca i veličina
SPEEDER1KP T9

Ova vrsta rukavica je bila predmet EU ispitivanja tipa (modul B) od strane CTC- 4, 
rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Notifikovano telo br. 0075.

Područja zaštite od udaraca
Specifično područje ruke za koju je energija udara oslabljena nalazi se na 
falangama. Ovo područje zaštite je lako prepoznatljivo po prisustvu tvrdog 
ojačanja napravljenog od materijala pogodnog za apsorpciju udara. 

Informacija 
Ove rukavice ne sadrže poznate supstance koje mogu izazvati alergije kod 
osetljivih ljudi.
Rizici koji nisu pomenuti u ovim napomenama nisu obuhvaćeni.
Za dodatne informacije obratite se proizvođaču. 

Napomene br. R08 Indeks0618      Referenca: SPEEDER1KP

TR
II. KATEGORİ KİŞİSEL KORUNMA DONANIMI İMALATÇISININ 

BİLGİLENDİRME YAZISI

Bu eldiven üzerindeki  sembolü kişisel korunma donanımlarına ilişkin 
2016/425 sayılı Avrupa Yönergesinin sağlık ve emniyet açısından temel 
gereklerine uyulduğunu işaret etmektedir. 
Ürünün uyumluluk AB beyanını, İnternet sitesinde bulabilirsinizwww.rostaing.com 

Bu ürün, kullanıcının hareket kapasitesini azaltmaksızın dış etkenlere karşı 
korunmak üzere, motosikletçiler için tasarlanmıştır. Ellerin mekanik risklere karşı 
korunmasını sağlar, düşme durumunda, darbenin etkisinin, sıyrılma, aşınma, 
kesilme ve yırtılma riskinin azaltılmasına katkıda bulunur.  

Aşağıdaki risklere karşı etkin koruma sağlar
- Vücudun eldiven ile korunan kısımlarının, düşme durumunda aşınma ve kesilme 
risklerine karşı korunma
- Bir engele çarpma veya düşme durumunda yırtılma riskine karşı korunma
- Bir engele çarpma veya düşme durumunda aktarılan gücün sınırlandırılması

Kullanıma ilişkin sınırlandırmalar
- Bu eldivenler, ciddi gerilme veya ezilme durumunda etkili değildir
- Bu eldivenler, bir nesnenin girişinin neden olduğu yaralanmalara karşı etkili 

değildir
- Bu eldivenler aşırı hava koşullarına (su geçirmezlik tipi, konvektif soğuk ...) karşı 
koruma sağlamaz
- Hiçbir KKD olası tüm darbelere karşı koruma sağlayamaz. 

Beden serisi 
6.7. 8. 9. 10. 11. 12  
Bedenin doğru olduğunu kontrol etmek için, avuç içi veya elin tersinde eldivenin 
sıkmadığından veya aşırı gevşek olmadığından emin olun. 
Parmaklarınızla gidonu kavradığınızda parmak uçlarınız sıkışmamalı veya 
parmak uçlarınızda boşluk kalmamalıdır. 
Eldiven, tutma bandı bileğe ayarlandığında çekilerek çıkarılamaz. Her eldiven 
tipi ve kalınlığı için, elin hareketleri belirli oranda kısıtlanır; yeni eldivenler satın 
alındığında kullanıma alışılması için zaman gerekebilir. 

Eldiven tutma sisteminin ayarlanması
Eldiven kapatma bandı, eldiven elinizden çekilerek çıkarılamayacak şekilde 
ayarlanmalıdır. Kan akışını durduracak veya hareketlerinizi kısıtlayacak şekilde 
sıkmamaya dikkat edin. 

Tavsiye
Eldivenleri, sürüş sırasında karşılaşılabilecek risklere karşın vücudun en iyi 
şekilde korunması amacıyla, CE tescilli omuz, dirsek, diz ve sırt koruması içeren 
bir motosikletçi kıyafeti ile birlikte kullanın.  

Kullanım ve bakım tedbirleri
Eldivenlerin optimal koruma performansını muhafaza etmek için:
- Uzun süreli olarak güneş ışığına maruz bırakmayın
- Yüksek veya düşük sıcaklıklara maruz bırakmayın
- Çözücü veya herhangi bir renklendirici madde kullanmayın
- Eldivenin herhangi bir bölümünde değişiklik yapmayın 
- Ciddi hasar görmeleri durumunda, eldivenlerin yenileri ile değiştirilmeleri gerekir

Temizleme: Performans seviyesi, yalnızca eldivenler için garanti edilir 
(yıkanmamış, onarılmamış). 

Bakım: Aşınma veya dikişlerde sökülme olup olmadığını tespit edebilmek için, 
eldivenleri düzenli olarak kontrol etmelisiniz. 
Saklama: Eldivenleri neme maruz kalmayacağı şekilde, orijinal ambalajında 
saklayın. Ambalajdan çıkarılması durumunda, daha küçük yeni bir ambalaj içine 
bu kitapçığın bir suretini ekleyin.

Gerekli performanslar
Bu eldivenler  EN13594 :2015 onaylıdır ve el tarağı kemikleri korunmasına 
yönelik 1. seviye gerekleri sağlamaktadır. 
Semboller: 
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Kullanım alanı 
sembolü 

Koruma 
seviyesi
Parmak 

kemikleri 
koruma sembolü

EN13594 : 2015 

CE sembolü

Kullanım kitapçığı 
dahildir

Referans 
norm

Referans ve 
beden
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Bu eldiven tipi, CTC -4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07 tarafından bir 
CE standart incelemesinin (modül B) konusunu teşkil etmektedir. Onaylanmış 
kuruluş N° 0075.

Darbelere karşı koruma alanı
Elin darbe enerjisinin azaldığı spesifik alanı, parmak kemikleri üzerinde yer alır. 
Bu korunma alanı, darbelerin emilmesi için uygun bir malzeme ile tasarlanmış 
kabuk şekilli bir koruyucu ile kolayca fark edilebilir. 

Bilgi 
Bu eldivenler, hassas kişilerde alerjilere neden olduğu bilinen maddeler 
içermemektedir.
Bu kitapçıkta belirtilmeyen risklere karşı garanti verilmemektedir.
Her türlü ek bilgi için imalatçıya başvurunuz. 

Kitapçık n° R08 indeks0618      Referans: SPEEDER1KP

RU
ЛИСТОК-ВКЛАДЫШ В УПАКОВКУ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ СИЗ КАТЕГОРИИ II

Маркировка  нанесенная на эти перчатки, означает соблюдение основных 
требований по охране здоровья и безопасности Европейской директивы 
2016/425 о средствах индивидуальной защиты. 
Декларация ЕС о соответствии продукта доступна на веб-сайте www.
rostaing.com

Этот продукт предназначен для защиты мотоциклистов от внешних 
воздействий без снижения подвижности рук. Он обеспечивает механическую 
защиту рук и способствует уменьшению последствий удара, снижает риск 
ссадин, истирания, порезов и разрыва перчаток во время удара о землю 
в случае падения.  

Эффективная защита от следующих рисков
- Предотвращение риска порезов и ссадин при ударе о землю в случае 
падения, при условии использования этих перчаток
- Предотвращение риска разрыва в случае падения или столкновения с 
препятствием
- Снижение передаваемых сил воздействия в случае падения или 
столкновения с препятствием
Ограничения по использованию
- Эти перчатки неэффективны в случае сильного сдавливания или 
растяжения

- Эти перчатки неэффективны в случае проникающей травмы
- Эти перчатки не защищают от экстремальных погодных условий (таких как 
попадание воды, конвективный холод...)
- Никакие СИЗ не могут защитить от всех возможных воздействий. 

Размеры 
6.7. 8. 9. 10. 11. 12  
При выборе правильного размера не ощущается сдавливания на ладони и 
на обратной стороне руки, а также нет складок лишнего материала вокруг 
кистей. 
При управлении мотоциклом перчатки не сдавливают кончики пальцев и на 
них не формируются складки из лишнего материала. 
Перчатки невозможно снять, если они закреплены на запястье с помощью 
ремешка. Различные типы и толщина перчаток накладывают ограничения 
на подвижность рук, поэтому после покупки новых перчаток для привыкания 
к ним может потребоваться определенное время. 

Регулировка системы фиксации перчаток
Ремешок для фиксации перчаток необходимо отрегулировать так, чтобы 
вы не могли снять перчатку другой рукой. Будьте внимательны с тем, чтобы 
не допустить чрезмерного сдавливания и остановки потока крови или 
неудобства при движении. 

Рекомендация
Чтобы максимально защитить свое тело от любых опасностей, которые могут 
возникнуть во время вождения, используйте перчатки с соответствующей 
одеждой для мотоциклистов, включая сертифицированные в ЕС протекторы 
для плеч, локтей, коленей и спины.  

Меры предосторожности во время использования  и ухода
Для оптимального сохранения эффективности перчаток:
- Не подвергать воздействию солнечного света в течение длительного 
времени
- Не подвергать воздействию высоких или низких температур
- Не использовать растворители или какие-либо красители
- Не вносить изменений в какие-либо компоненты перчаток 
- В случае серьезного повреждения перчатки необходимо заменить

Стирка: Качество гарантируется только для перчаток в новом состоянии (до 
стирки или восстановления). 

Уход: Перчатки следует регулярно проверять на наличие признаков износа 
и разрыва швов. 
Хранение: Храните перчатки в оригинальной упаковке для защиты от влаги. 
В случае разбивки упаковки, вложите копию этого листка-вкладыша в новую 
меньшую упаковку.

Требования к качеству изделия
Эти перчатки сертифицированы в соответствии со стандартом EN13594: 
2015 и соответствуют требованиям уровня 1 с защитой плюсневых костей. 
Маркировка: 
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Этот тип перчаток был подвергнут типовому испытанию ЕС (модуль B) 
в компании CTC- 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Аккредитованный 
орган сертификации № 0075.

Зона защиты от ударов
Конкретная область руки, в которой ослабляется энергия удара, расположена 
на фалангах. Эта защитная зона легко распознается благодаря наличию 
покрытия, изготовленного из амортизирующего материала. 

Информация 
Эти перчатки не содержат веществ, которые могут вызвать аллергию у 
чувствительных людей.
Риски, не упомянутые в этом листке, не покрываются.
За дополнительной информацией обращайтесь к производителю. 

Памятка № R08 Индекс0618      Код: SPEEDER1KP

HE
גיליון מידע של ייצרן ציוד הגנה אישי מקטגוריה 2

 משמעות הסימון  המוטבע על הכפפה הוא שמולאו כל הדרישות המהותיות של בריאות
.ובטיחות של התקנון האירופי 2016/425 לגבי ציוד הגנה אישי

www.rostaing.comניתן למצוא את הצהרת האיחוד האירופי לגבי תאימות המוצר בכתובת 

 מוצר זה מיועד להגנת רוכבי אופנועים מפני כוחות חיצוניים מבלי לפגוע ביכולת התנועה של
 המשתמש. מוצר זה מעניק הגנה מכנית לידיים ותורם להפחתת עצמת הפגיעה במקרה של

 התנגשות, מפחית את הסיכון לשריטות, שחיקה, חתכים, וקריעת הכפפה במקרה של פגיעה
  .בקרקע או נפילה

הגנה יעילה מפני הסיכונים הבאים
 מניעת סיכון של חיתוך ושחיקה כתוצאה ממכה או התנגשות עם הקרקע בעת נפילה כאשר

הכפפות מכסות את חלקי הגוף הללו
מניעת סיכון של קריעה במקרה של נפילה או של התנגשות במכשול

הגבלת עצמת הכוחות המועברים במקרה של נפילה או של התנגשות במכשול

מגבלות השימוש
כפפות אלה לא יהיו יעילות במקרה חמור של ריסוק או מתח

 כפפות אלה לא יהיו יעילות במקרה של פציעה שנגרמת מחדירה של חפץ
 כפפות אלה לא יהיו מגנות מפני תנאים אטמוספריים חיצוניים )סוג האטימות למים, קור

(...מוליך
.אף אמצעי הגנה אישי לא יכול להגן מפני התנגשויות או מכות

טווח המידות

6.7. 8. 9. 10. 11. 12  
 כדי לוודא שהמידות נכונות, וודא שאתה לא מרגיש לחץ או צרות בכף היד או בגב כף היד ולא

.התרופפות יתר של חומר הכפפה סביב כף היד
 הכפפה לא צריכה ללחוץ על קצות האצבעות כאשר היד מחזיקה את הכידון, וצריך שלא 

.יתדלדל חומר עודף מהאצבעות
 לא ניתן להסיר את הכפפה כאשר יש לה רצועת חיזוק המהודקת למפרק כף היד. כל אחת 
 מהסוגים והעוביים השונים של הכפפה מגביל את תנועת כף היד באופן אחר, ולכן נדרשת

.תקופת התרגלות כשקונים כפפות חדשות

התאמת מערכת קיבוע הכפפות
 יש להתאים את רצועת הסגירה של הכפפה כך שלא ניתן יהיה להסיר אותה עם היד השנייה.

 יש להיזהר שלא להדק את הרצועה יתר על המידה כדי לא לעצור את זרימת הדם ליד ולהגביל
.את התנועה

המלצה
 מומלץ ללבוש את הכפפות עם חליפת אופנוען מתאימה בה יש הגנות בכתפיים, במרפקים,

 להגנה אופטימלית של גוף האופנוען מפני כל מפגע שעלול ,CE בברכיים ובגב, שקיבלה אישור
.להתרחש במהלך הנהיגה

אמצעי זהירות לטיפול ותחזוקה
:על מנת לשמר בצורה האופטימלית את יעילות הכפפות, יש להקפיד

להימנע מלחשוף אותן לקרני שמש לאורך זמן
להימנע מלחשוף אותן לטמפרטורות גבוהות או נמוכות

להימנע מלהשתמש בממסים או בחומרי צבע אחרים מכל סוג שהוא
להימנע מלשנות את הכפפה או את אחד מחלקיה

במקרה של נזק משמעותי לדגם, יש להחליף את הכפפות 

 ניקוי: האחריות על ביצועי הכפפות מובטחת רק על כפפות במצב חדש )שלא עברו רחצה
.(או חידוש

.תחזוקה: יש לבחון את הכפפות על בסיס קבוע כדי לאתר כל סימן שחיקה או קריעה בתפרים
 אחסון: יש להשאיר את הכפפות באריזתן המקורית, במקום חסר לחות. במקרה שהאריזה 

.פגומה, יש לצרף העתק של עלון זה עם האריזה הקטנה יותר במצב חדש

ביצועים נחוצים
 וממלאות את דרישות דרגה 1 עם EN13594:2015 כפפות אלה קיבלו הסמכה על פי התקן

.הגנה על עצמות כף היד
:סימונים

1KP

סמל תחום היישום

מצורף מדריך שימוש
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אסמכתא ומידות
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 מודול( B) על ידי CTC- 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07 .גוף מוסמך מס. 0075
סוג כפפות זה עבר בדיקה של UE מסוג

אזור הגנה מפני מכות וזעזועים

 האזור הספציפי של היד בו אנרגיית המכות נבלמת ומופחתת הוא אזור עצמות האצבעות. קל
.לזהות אזור הגנה זה המצופה בשכבה קשיחה מחומר מתאים לבלימת מכות

מידע
 .כפפות אלה אינו מכילות כל חומרים הידועים כיכולים לגרום לאלרגיות אצל אנשים רגישים 

.הסיכונים שאינם מוזכרים בעלון זה אינם מכוסים
.לכל מידע נוסף ניתן לפנות ליצרן

SPEEDER1KP : אסמכתא
  'עלון מס R08 אינדקס 0618    

AR
دليل معلومات مُصنِّع مُعدات الحماية الشخصية من الفئة الثانية

 تُشير علامة  المثبتة على هذا القفاز إلى أنه يلبي المتطلبات الأساسية للصحة والسلامة للائحة 2016/425
.الخاصة بمعدات الحماية الشخصية

www.rostaing.com يُعد إعلان الاتحاد الأوروبي الخاص بمطابقة المنتج مُتاحًا عبر الموقع الإلكتروني

 يهدف هذا المنتج إلى حماية راكبي الدراجات النارية من العناصر الخارجية دون التقليل من براعة المستخدم.
 فهو يوفر حماية ميكانيكية لليدين ويساهم في الحد من قوة التأثير ومخاطر الإصابة بجروح طفيفة والتآكل والقطع

  .وتمزق القفاز أثناء حدوث اصطدام بالأرض في حالة السقوط

الحماية الفعالة ضد المخاطر التالية
 الوقاية من مخاطر الجروح والتآكل التي تحدث أثناء الاصطدام بالأرض في حالة السقوط عندما تغطي القفازات

هذه الأجزاء من الجسم
الوقاية من خطر التمزق في حالة السقوط أو وجود تأثير ضد أي عائق

الحد من خطر الضربات المنقولة في حالة السقوط أو وجود تأثير ضد أي عائق

قيود الاستخدام
 هذه القفازات لن تكون فعالة في حالات السحق أو التوتر الشديدة

هذه القفازات لن تكون فعالة في حالة الجروح الناجمة عن اختراق كائن
 هذه القفازات لا تحمي من الظروف الجوية القاسية )نوع الحماية من النفاذية للماء، وبرد الحمل الحراري،

(... إلخ
.لا يمكن لأي من معدات الحماية الشخصية الحماية من جميع الصدمات المحتملة

نطاق المقاس 
 6.7. 8. 9. 10. 11. 12  

 للتأكد من أن المقاس صحيح، تأكد من أنك لا تشعر بإحساس شد في راحة يديكَ أو ظهرها أو إذا كانت هناك
.رخاوة مفرطة للمنتج حول يديكَ

.لا يضغط القفاز على أطراف أصابعكَ عندما تمسك اليد بالمقود كما أنه لا يُشكل أي ضغط زائد بشكل مبالغ فيه 
 لا يمكن نزع القفاز عند وضعه على يديكَ وربطة برباط الإمساك المضبوط على مقاس معصمك. يفرض كل من 

 الأنواع المختلفة للقفازات وسمكها قيوده الخاصة على حركات اليد، وقد تكون فترة التعود على ارتداء القفازات
.ضرورية عند شراء قفازات جديدة

تعديل نظام إمساك القفازات 
 يجب ضبط حزام إغلاق القفازات بحيث لا يمكنك نزع القفاز باليد الأخرى. احذر من القيام بالشد المفرط للقفاز،

.حيث إن ذلك يمنع من تدفق الدم أو يعوق من حركاتك

نصيحة 
 إن ارتداء القفازات مع ملابس مناسبة خاصة بالدراجة النارية، بما في ذلك وسائل حماية الكتفين والمرفقين

 والركبتين ووسائل حماية الظهر المعتمدة من قِبل المنطقة الأوروبية يدعم بشكل كبير من حماية جسمك ضد أي
.من المخاطر التي قد تحدث أثناء القيادة

احتياطات الاستخدام والصيانة 
:للحفاظ على أقصى حد لفعالية القفازات، من الضروري الالتزام بما يلي

ينبغي عدم تعرض المنتج لأشعة الشمس لفترات طويلة
ينبغي عدم تعرض المُنتج لدرجات الحرارة العالية أو المنخفضة

ينبغي عدم استخدام المذيبات أو أية مواد تلوين أخرى من أي نوع
لا يجب مطلقًا إجراء أي تعديل على أي من أجزاء القفاز

في حالة تلف القفازات بشكل خطير، يجب استبدالها 
التنظيف: يتم ضمان الأداء الجيد فقط في القفازات عندما تكون في حالتها الجديدة )لم يتم غسلها أوتجديدها)

.الصيانة: يجب فحص القفازات بانتظام لاكتشاف أية علامات ظهور للبلى أو تفسخ في غرز الخياطة
 التخزين: أبق القفازات في عبوتها الأصلية، محمية من الرطوبة. في حالة فض الغلاف الخارجي لعبوة المنتج، قم 

.بإرفاق نسخة من هذا الدليل مع عبوة التغليف الصغيرة الجديدة

معدلات الأداء الضرورية
 وهي تفي بمتطلبات المستوى 1 مع توافر حماية EN13594:2015 تم اعتماد هذه القفازات وفقًا للمعيار

.عظام الرسغ
:العلامة 
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رمز نطاق
التطبيق

تعليمات الاستخدام المتوفرة

رمز حماية
المعيار المرجعي 

EN13594 : 2015 

CE علامة

مستوى الحماية

عظام السُلاميات

مرجع المقاس
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(الوحدة B) بواسطة CTC-4، rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07 وهو كيان تم إخطاره
 يخضع هذا النوع من القفازات لفحص الاتحاد الأوروبي النمطي

َّل تحت رقم 0075 من الدولة ومُسج

نطاق الحماية ضد التأثيرات
 المنطقة المحددة من اليد التي تضعف فيها طاقة التأثير التي تقع على عظام السُلاميات. يمكن التعرف على منطقة

.الحماية هذه بسهولة من خلال وجود غلاف مصنوع من مادة مناسبة لامتصاص الصدمات

معلومات 
.لا تحتوي هذه القفازات على مواد من المعروف أنها قد تسبب الحساسية للأشخاص الحساسين 

.لم يتم تغطية المخاطر التي لم يرد ذكرها في هذا الدليل
.لمزيد من المعلومات، اتصل بالشركة المصنعة

SPEEDER1KP : المؤشر 
 النشرة رقم R08 المؤشر 0618

CH
二类个人防护装备制造商说明书

手套上的  标志表示其符合 2016/425 条例有关个人防护装备的安全和卫生基
本要求。 

产品欧盟合规性声明可在网站 www.rostaing.com 

该产品旨在保护摩托车手不受外部因素影响，同时不会降低车手的灵活性。产品
为手部提供机械保护，有助于减少冲击力，降低跌倒时与地面碰撞造成的擦伤、
磨损、切割和手套撕裂风险。  

有效防范以下风险
- 防止手套覆盖的这些身体部位在跌倒时与地面碰撞造成的切割和磨损风险
- 防止跌落或撞击障碍物时发生撕裂风险
- 防止跌落或撞击障碍物时传递的力量

使用限制
- 严重挤压或张紧时手套无效
- 被进入手套的异物造成损伤时手套无效
- 手套无法抵御极端天气（防水型、对流寒冷等）
- 任何个人防护装备都无法防止所有可能的撞击。 

尺寸范围 
6.7.8.9.10.11.12  
要检查手套尺寸是否合适，请确保您佩戴手套后手掌或手背没有过紧的感觉，手
的周围也没有过于松弛的感觉。 
手里拿着把手时手套不会压迫手指顶端，手套也没有多余部分。 
佩戴腕带时，手套无法取下。每种不同类型和厚度的手套对手的动作都有一定的
限制，并且购买新手套时可能需要一段时间适应。 

手套紧固系统调节
应调节手套封口带，确保另一只手无法取下手套。小心不要调得过紧，以免阻止
血液流动或干扰您作动作。 

建议
请佩戴适合摩托车手服的手套，摩托车手服含有肩膀、肘部、膝盖和背部保护装
置，经过 CE 认证，以最大限度保护您的身体免受在驾驶时可能发生的任何危
险。 

使用和保养注意事项
为了保证手套的最佳有效性，有必要：
- 请勿长时间暴露在阳光下
- 请勿暴露在高温或低温下
- 请勿使用任何溶剂或其他着色物质
- 请勿修改手套的任何部分 
- 如果严重损坏，您必须更换手套

清洁：只有新手套时才能保证手套性能（未清洗，未再生处理）。 

保养：应定期检查手套是否有磨损或断针痕迹。 
储存：保持手套原包装存放于干燥处。如果需要进行适应性调整，请将本手册的
副本与新的较小包装一同交付。

必要的性能
这些手套已通过 EN13594:2015 标准认证，且符合 1 级要求，并具备掌骨保护。 
标记： 

1KP

应用 
范围符号

保护等级

指骨
保护符号

EN13594 : 2015 

CE 标志

包括使用说
明书

参考标准

标准和尺寸

SPEEDER1KP T9

此类手套经过 CTC- 4 欧盟型号检验，地址：rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 
07。第 0075 号认证机构。

防冲击保护区
手的冲击力衰减的具体区域在趾骨上。此保护区很容易识别，即适合减震的材料
中设计一个壳体。 

信息 
手套不含可能造成易过敏人群过敏的物质。
说明书中未提及的风险不包括在内。
欲了解更多信息，请联系制造商。 

第 R08 号说明书  索引号 0618   参考号：SPEEDER1KP
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essenziali in materia di salute e sicurezza del regolamento europeo 2016/425 
riguardante i dispositivi di protezione individuale. 
La dichiarazione UE di conformità del prodotto è disponibile sul sito internetwww.
rostaing.com

Il prodotto è destinato a proteggere i motociclisti dagli elementi esterni senza 
diminuire la destrezza dell’utilizzatore. Questo prodotto fornisce una protezione 
meccanica delle mani e contribuisce alla riduzione della forza di impatto, dei rischi 
di escoriazione, di abrasione, di taglio, così come di lacerazione del guanto che si 
verificano a causa dell’impatto con il suolo in caso di caduta.  

Protezione efficace contro i seguenti rischi
- Prevenzione dei rischi di taglio e di abrasione che si verificano al momento 
dell’impatto con il suolo in caso di caduta quando i guanti coprono queste parti 
del corpo
- Prevenzione del rischio di lacerazione in caso di caduta o di impatto contro 
un ostacolo
- Limitazione delle forze trasmesse in caso di caduta o di impatto contro un 
ostacolo

Limiti di utilizzo
- Questi guanti non sono efficaci in caso di schiacciamento o di elevate tensioni
- Questi guanti non sono efficaci in caso di lesioni causate dalla penetrazione 
di un oggetto
- Questi guanti non proteggono contro le condizioni atmosferiche estreme 
(impermeabilità all’acqua, freddo convettivo...)
- Nessun DPI può proteggere contro tutti gli urti possibili. 

Gamma di taglia 
6.7. 8. 9. 10. 11. 12  
Per verificare che la taglia sia corretta, assicurarsi di non sentire il guanto 
troppo stretto sul palmo o sul dorso della mano. Il materiale non deve essere 
eccessivamente allentato intorno alla mano. 
Il guanto non comprime la punta delle dita quando la mano tiene il manubrio e non 
devono formarsi eccedenze di materiale. 
Il guanto non può essere rimosso quando è dotato di fascia di chiusura regolata 
sul proprio polso. Ognuno dei diversi tipi e spessori dei guanti applica dei limiti 
ai movimenti della mano. Al momento dell’acquisto dei nuovi guanti può essere 
necessario un periodo per abituarsi. 

Regolazione del sistema di chiusura dei guanti
La fascia di chiusura del guanto deve essere regolata in modo da non poter 
rimuovere il guanto con l’altra mano. Prestare attenzione a non stringere 
eccessivamente la fascia in modo da non bloccare la circolazione del sangue e 
da non ostacolare i movimenti. 

Consiglio
Indossare i guanti con una tenuta da motociclista adatta che comprende delle 
protezioni per spalle, gomiti, ginocchia e schiena certificate CE per ottimizzare la 
protezione del proprio corpo contro qualsiasi rischio durante la guida. 

Precauzioni di utilizzo e di manutenzione
Per una conservazione ottimale dell’efficacia dei guanti è necessario:
- Non esporli ai raggi del sole in maniera prolungata

- Non esporli a temperature elevate o basse
- Non utilizzare solventi o qualsiasi altra sostanza colorante
- Non modificare mai il guanto in nessuna delle sue parti 
- In caso di danno importante del modello, è necessario sostituire i guanti

Pulizia: I livelli di prestazione sono garantiti solo sul guanto nuovo (né lavato, 
né rigenerato). 

Manutenzione: I guanti devono essere esaminati regolarmente al fine di rilevare 
qualsiasi segno di usura o di rottura dei punti di cucitura. 
Stoccaggio: Conservare i guanti nella loro confezione originale al riparo 
dell’umidità. In caso di apertura, allegare una copia del presente foglietto all’unità 
più piccola di confezionamento.

Prestazioni necessarie
Questi guanti sono certificati secondo la norma EN13594:2015 e soddisfano i 
requisiti di livello 1 con protezione dei metacarpi. 
Marcatura: 

1 KP

Simbolo dell’ambito 
di applicazione 

Livello di protezione

Simbolo di 
protezione 

delle falangi

EN13594 : 2015 

Marcatura CE

Istruzioni per l’uso 
incluse

Norma di 
riferimento

Riferimento e taglia
SPEEDER1KP T9

Il presente tipo di guanti è stato sottoposto ad esame UE di tipo (modulo B) da 
CTC - 4, rue H.Frenkel 69367 Lione cedex 07. Organismo notificato N. 0075.

Zona di protezione contro gli impatti
La zona specifica della mano su cui l’energia dell’impatto è attenuata è situata 
sulle falangi. Questa zona di protezione è facilmente riconoscibile grazie alla 
presenza di gusci realizzati in materiale adatto all’assorbimento degli urti. 

Informazione 
I presenti guanti non contengono sostanze suscettibili di provocare allergie alle 
persone sensibili.
I rischi non menzionati nelle presenti istruzioni non sono coperti.
Per ulteriori informazioni rivolgersi al produttore. 

Istruzioni n° R08 Indice 0618         Riferimento: SPEEDER1KP

ES
PROSPECTO DE INFORMACIÓN DEL FABRICANTE EPI DE CATEGORÍA II

El marcado  que lleva este guante significa que respeta las exigencias 
esenciales de salud y seguridad del reglamento europeo 2016/425 sobre equipos 
de protección individual. 
La declaración de conformidad UE del producto es accesible en el sitio internet 
www.rostaing.com

caso de queda.  

Proteção eficaz contra os seguintes riscos
- Prevenção do risco de corte e de abrasão durante um choque com o solo em 
caso de queda quando as luvas cobrem essas partes do corpo
- Prevenção do risco de rasgo em caso de queda ou de impacto contra um 
obstáculo
- Limitação das forças transmitidas em caso de queda ou de impacto contra um 
obstáculo

Limites de utilização
- Estas luvas não serão eficientes em caso de esmagamento ou de tensão graves
- Estas luvas não serão eficientes em caso de ferimento provocado pela 
penetração de um objeto
- Estas luvas não protegem contra condições atmosféricas extremas (tipo de 
estanqueidade à água, frio convectivo...)
- Nenhum EPI pode proteger contra todos os choques possíveis. 

Gama de tamanho 
6.7. 8. 9. 10. 11. 12  
Para verificar se o tamanho está correto, certifique-se de que não sente nenhuma 
sensação de aperto na palma ou nas costas da mão, nem folga excessiva do 
material à volta da sua mão. 
A luva não comprime as extremidades dos dedos quando a mão segura no 
guiador nem forma excedente de material excessivo. 
A luva não pode ser retirada quando inclui correias de fixação ajustadas 
ao punho. Cada um dos diferentes tipo e espessura de luvas impõe os seus 
próprios limites aos movimentos da mão e um período de familiarização pode ser 
necessário após a compra de luvas novas. 

Ajuste do sistema de fixação das luvas
A correia de fixação da luva deve ser ajustada de forma a não conseguir retirar 
a luva com a outra mão. Tenha cuidado para que o aperto excessivo não corte a 
circulação venosa ou não impeça os seus movimentos. 

Conselho
Usar as luvas com uma vestimenta de motociclista adequada incluindo proteções 
dos ombros, cotovelos, joelhos e dorsais certificada CE de forma a otimizar a 
proteção do seu corpo contra qualquer risco suscetível de ocorrer durante a 
condução. 

Precauções de utilização e de manutenção
Para uma conservação ótima da eficiência das luvas, é necessário:
- Não expor aos raios solares de forma contínua
- Não expor a temperaturas elevadas ou a baixas temperaturas
- Não usar solventes ou outras substâncias corantes sejam elas quais forem
- Nunca alterar a luva em nenhuma das suas partes 
- Em caso de danificação importante do modelo, deve substituir as luvas

Limpeza: Os desempenhos só são garantidos nas luvas em estado novo (nem 
lavado, nem regenerado).

Manutenção: As luvas devem ser regularmente examinadas para identificar 
qualquer sinal de desgaste ou de rutura dos pontos de costura. 

Armazenamento: Manter as luvas na sua embalagem de origem ao abrigo da 
humidade. Em caso de desembalagem, anexar uma cópia deste folheto à nova 
embalagem mais pequena.

Desempenhos necessários
Estas luvas estão certificadas de acordo com a norma EN13594:2015 e 
respondem às exigências de nível 1 com proteção dos metacarpos. 
Marcação: 
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Este tipo de luva foi objeto de um exame UE de tipo (módulo B) pela CTC- 4, rue 
H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Organismo notificado N° 0075.

Zona de proteção contra os impactos
A zona específica da mão para a qual a energia de impacto é atenuada está 
situada nas falanges. Esta zona de proteção é facilmente reconhecível pela 
presença de um escudo protetor realizado num material adequado para a 
absorção dos choques.  

Informação 
Estas luvas não contêm substâncias conhecidas que podem provocar alergias 
a pessoas sensíveis.
Os riscos não mencionados neste folheto não são cobertos.
Para qualquer informação adicional, contactar o fabricante. 

Folheto n° R08 Índice 0618      Referência: SPEEDER1KP

DK
VEJLEDNING FRA PRODUCENTEN AF PERSONLIGT VÆRNEMIDDEL, 

KATEGORI II

Mærkningen  på denne handske angiver overholdelse af de centrale 
bestemmelser i den europæiske forordning 2016/425 om personligt værneudstyr. 
Produktets EU overensstemmelseserklæring kan hentes på websiden www.
rostaing.com

Dette produkt har til formål at beskytte motorcyklister mod eksterne elementer 
uden at formindske brugerens fingersmidighed. Den yder mekanisk beskyttelse 
af hænderne og er med til at afbøde styrken af slag ved sammenstød, risikoen 
for hudafskrabninger, gnidningsskader, snitskader og itu-rivning, som handsken 
udsættes for i sammenstød med underlaget i tilfælde af styrt.  

Effektiv beskyttelse mod følgende risici
- Forebyggelse mod snit- og skrabeskader, der pådrages ved stød mod 

jännityksessä
- Nämä käsineet eivät suojaa tehokkaasti, jos loukkaantuminen aiheutuu jonkin 
esineen tunkeutumisesta
- Nämä käsineet eivät suojaa äärimmäisiä sääolosuhteita vastaan (vesitiiviys, 
konvektiokylmyys...)
- Mikä henkilösuojalaite ei suojaa kaikilta mahdollisilta kolhuilta. 

Kokoasteikko 
6.7. 8. 9. 10. 11. 12  
Jotta varmistaisit koon sopivan itsellesi, on varmistettava, että et tunne kiristystä 
rystysissä tai kämmenessä eikä käsineen materiaali tunnu liian löysältä käden 
ympärillä. 
Käsine ei purista sormenpäitä, kun käsi pitelee ohjaustankoa eikä yli jää liian 
runsaasti materiaalia. 
Käsinettä ei voi ottaa pois, kun se on varustettu kiinnityshihnalla, joka on 
säädetty ranteeseen. Kaikki erityyppiset ja -paksuiset käsineet asettavat omat 
rajoituksensa käsille, ja uusia käsineitä ostettaessa voi olla tarpeen varata aikaa 
niihin totuttelemiseksi. 

Käsineiden pitojärjestelmän säätö
Käsineen säätöhihnaa tulee säätää siten, että käsinettä ei voi ottaa pois toisella 
kädellä.  Varo, että liian voimakas kiristys ei estä verenkiertoa tai liikkeitä. 

Neuvo
Käytä käsineitä sopivan moottoripyöräilijän CE-merkinnällä varustetun asun 
kanssa, jossa on suojaus olkapäissä, kyynärpäissä ja selässä, optimoidaksesi 
vartalosi suojauksen ajamisen vaaroilta. 

Käyttö- ja hoitovaroituksia 
Jotta käsineiden teho pysyisi optimaalisena, on toimittava seuraavalla tavalla:   
- Älä altista auringonvalolle pitkäksi aikaa
- Älä altista liian korkeille tai matalille lämpötiloille
- Älä käytä liuottimia tai muita värjääviä aineita
- Älä koskaan muuta käsinettä tai mitään sen osaa 
- Jos malli vahingoittuu merkittävästi, käsineet on vaihdettava

Puhdistus: Suojausta ei taata, ellei käsineiden kunto vastaa uutta (ei pesty, ei 
palautettu). 

Hoito: Käsineet on tutkittava säännöllisesti, jotta kulumisen merkit ja ommelten 
repeämät voidaan havaita. 
Säilytys: Säilytä käsineitä/hihoja alkuperäispakkauksessa suojassa valolta ja 
kosteudelta. Jos pakkaus avataan, liitä tämän ohjeen kopio uuteen pienempään 
pakkaukseen.

Keskeinen suojausteho 
Nämä käsineet on hyväksytty normin EN13594:2015 mukaan, ja ne vastaavat 
tason 1 suojausta rystysten suojauksen kanssa. 
Merkintä: 
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Tämä käsinetyyppi on EU-tyyppitestattu (B-moduuli), testin suoritti CTC 4, rue H. 
Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Ilmoitettu laitos Nro 0075.

Iskusuoja-alue
Iskuenergian heikentämisen suojausalue rajoittuu rystysiin. Tämä suoja-alue 
on helppo tunnistaa, sillä sitä suojaa iskuilta suojaavasta aineesta valmistettu 
kovike. 

Tietoja 
Näiden käsineiden ei tunneta sisältävän herkille henkilöille allergiaa aiheuttavia 
aineita.
Muita kuin tässä ohjeessa mainittuja riskejä ei huomioida.
Käänny valmistajan puoleen saadaksesi lisätietoja. 

Käyttöohje nro R08 indeksi 0618    Viite: SPEEDER1KP

NO
INFORMASJONSDOKUMENT FRA FABRIKANT AV PVU I KATEGORI II

Merkingen  på denne hansken betyr etterlevelse av hovedkravene innen 
helse og sikkerhet som er definert i europeisk forordning 2016/425 om personlig 
verneutstyr. 
Produktets EU-samsvarserklæring er tilgjengelig via nettstedetwww.rostaing.com

Dette produktet er beregnet på å beskytte motorsyklister mot utvendige farer 
uten å redusere vedkommendes hendighet. Det gir en mekanisk beskyttelse av 
hendene, og bidrar til å redusere virkningen av støt, risiko for rifter, skrubbsår, kutt 
eller oppriving av hansken ved støt mot bakken ved fall.  

Effektiv beskyttelse mot følgende risikoer
- Forebygging av faren for kutt og skrubbsår ved et støt mot bakken ved fall når 
hanskene dekker disse kroppsdelene
- Forebygging av faren for oppriving ved støt mot en hindring
- Begrensning av kreftene som overføres ved fall eller støt mot en hindring

Bruksbegrensninger
- Disse hanskene er ikke effektive ved knusing eller alvorlig spenning
- Disse hanskene er ikke effektive ved sår som skyldes inntrengning av en 
gjenstand
- Disse hanskene beskytter ikke mot ekstreme værforhold (gjelder vanntetthet, 
konvektiv kulde o.l.)
- Ikke noe personlig verneutstyr kan beskytte mot alle slags støt. 

Este producto está destinado a proteger a motociclistas contra elementos 
exteriores sin reducir la habilidad del usuario. Aporta una protección mecánica 
a las manos y contribuye a reducir la fuerza de impactos, riesgos de rozadura, 
abrasión, corte y desgarros del guante ocasionados por un impacto con el suelo 
en caso de caída.  

Protección eficaz contra los riesgos siguientes
- Prevención del riesgo de corte y de abrasión provocados por un impacto con 
el suelo en caso de caída cuando los guantes cubren estas partes del cuerpo
- Prevención del riesgo de desgarro en caso de caída o impacto contra un 
obstáculo
- Limitación de las fuerzas transmitidas en caso de caída o impacto contra un 
obstáculo

Limitaciones de uso
- Estos guantes no serán eficaces en caso de aplastamiento o tensión graves
- Estos guantes no serán eficaces en caso de heridas ocasionadas por 
penetración de un objeto
- Estos guantes no protegen contra condiciones atmosféricas extremas (tipo 
estanqueidad al agua, frío convectivo, etc.)
- Ningún EPI puede proteger contra todos los impactos posibles. 

Gama de tallas 
6.7. 8. 9. 10. 11. 12  
Para comprobar que la talla es correcta, observe que no siente sensación de 
oclusión en la palma o el dorso de la mano, ni un relajamiento excesivo de la 
materia alrededor de su mano. 
El guante no comprime el extremo de los dedos cuando la mano sujeta el 
manillar ni forma un excedente excesivo de materia. 
El guante no puede retirarse cuando está provisto de una correa de sujeción 
en la muñeca. Cada tipo y grosor de guante impone sus propios límites 
a los movimientos de la mano, y puede ser necesario un cierto tiempo para 
familiarizarse con unos guantes nuevos. 

Ajuste del sistema de sujeción de los guantes
La correa de cierre del guante debe ajustarse de forma que el guante no 
pueda retirarse con la otra mano. Procure que un apriete excesivo no corte la 
circulación de la sangre o no obstruya sus movimientos. 

Consejo
Lleve los guantes con una indumentaria de motociclista adaptada con 
protecciones de hombros, codos, rodillas y dorsal certificada CE para optimizar 
la protección del cuerpo contra cualquier incidente que pueda producirse durante 
la conducción. 

Precauciones de utilización y mantenimiento
Para una conservación óptima de la eficacia de los guantes, es necesario:
- No exponer a los rayos del sol de modo prolongado
- No exponer a temperaturas elevadas o a bajas temperaturas
- No utilizar disolventes u otras sustancias colorantes
- No modificar nunca una parte del guante 
- En caso de daño importante del modelo, debe reemplazar los guantes

Limpieza: El rendimiento solo se garantiza en la palma del guante en estado 

nuevo (ni lavado, ni regenerado). 

Mantenimiento: Los guantes deben examinarse regularmente para localizar 
cualquier signo de desgaste o rotura en los puntos de costura. 
Almacenamiento: Guardar los guantes en su embalaje de origen al abrigo de 
la luz y de la humedad. En caso de que se hubieran desembalado, adjuntar una 
copia de este manual con el nuevo embalaje más pequeño.

Prestaciones necesarias
Estos guantes están certificados según la norma EN13594:2015 y responden a 
las exigencias de nivel 1 con protección metacarpiana. 
Marcado: 

1 KP

Símbolo del campo 
de aplicación

Nivel de protección

Símbolo de 
protección 

de las falanges

EN13594 : 2015 

Marcado CE

Manual de uso 
incluida

Norma de 
referencia

Referencia y talla
SPEEDER1KP T9

Este tipo de guante se ha sometido a un examen UE de tipo (módulo B) por 
CTC 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Organismo acreditado N° 0075.

Zona de protección contra impactos
La zona específica de la mano en la que se atenúa la energía del impacto está 
situada en las falanges. Esta zona de protección es fácilmente reconocible por la 
presencia de un protector realizado en un material apropiado para la absorción 
de impactos. 

Información 
Estos guantes no contienen sustancias conocidas que pudiesen provocar 
alergias a las personas sensibles.
Los riesgos que no se mencionan en este manual no están cubiertos.
Para información adicional dirigirse al fabricante. 
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PT
FOLHETO INFORMATIVO DO FABRICANTE EPI DE CATEGORIA II

A marca  aposta nesta luva indica o cumprimento dos requisitos essenciais 
de saúde e segurança do regulamento europeu 2016/425 relativo aos 
equipamentos de proteção individual. 
A declaração UE de conformidade do produto está disponível no sítio internet 
www.rostaing.com

Este produto destina-se a proteger os motociclistas dos elementos exteriores 
sem atenuar a destreza do utilizador. Proporciona uma proteção mecânica das 
mãos e contribui para a redução da força de impacto, do risco de escoriação, 
de abrasão, de corte, e de rasgo da luva durante um choque com o solo em 

underlaget i tilfælde af styrt, når handskerne dækker disse kropsdele
- Forebyggelse mod rivskader i tilfælde af styrt eller sammenstød med en hindring
- Nedsættelse af overførselskræfter ved styrt eller sammenstød med en hindring

Brugsafgrænsninger
- Disse handsker vil ikke være effektive, i tilfælde af alvorlige trykskader eller 
forvridning
- Disse handsker vil ikke være effektive i tilfælde af kvæstelser, der skyldes 
indtrængning af en genstand
- Disse handsker beskytter ikke mod ekstreme atmosfæriske forhold (for 
eksempel vandtæthed, konvektionskulde ...)
- Intet personligt værnemiddel kan beskytte mod alle mulige stød. 

Størrelser 
6.7. 8. 9. 10. 11. 12  
For at tjekke at størrelsen passer, skal du sikre dig, at du ikke har en følelse af, 
at håndfladen eller håndryggen klemmes sammen, men heler ikke, at materialet 
sidder alt for løst omkring hånden. 
Handsken må ikke presse på fingerspidserne, når hånden holder om håndtaget, 
men der må heller ikke være for meget overskudsmateriale. 
Handsken må ikke kunne trækkes af, når den er spædt med et spænde, der er 
indstillet efter dit håndled. Hver af de forskellige handsketyper og -tykkelse sætter 
sine egne begrænsninger på håndens bevægelsesfrihed, og det kan vise sig 
nødvendigt med en tilvænningsperiode efter indkøb af nye handsker. 

Indstilling af handskernes holdefunktion
Handskespændet skal indstilles, så du ikke kan trække handsken af med den 
anden hånd. Men pas på ikke at der ikke spændes så hårdt, at det hæmmer 
blodcirkulationen og besværliggør dine bevægelser. 

Et godt tip
Brug handskerne sammen med en motorcykeldragt, der passer, og som yder 
beskyttelse på skuldre, albuer, knæ og ryg, og som er CE-certificeret, sådan at 
din krop er optimalt beskyttet mod alle det ting, der kan ske under kørsel. 

Brugsvejledning og vedligeholdelse
For at handskernes effektivitet bliver ved med at være optimal, er det nødvendigt::
- At undgå at udsætte dem for direkte sol i længere tid
- At undlade at udsætte dem for meget høje eller lave temperaturer
- At undlade at bruge opløsningsmidler eller andre farvestoffer, uanset hvad
- Aldrig at ændre på nogen del af handsken 
- I tilfælde af, at handskerne bliver beskadiget i væsentlig grad, skal du udskifte 
dem

Rengøring: Præstationsniveauerne er kun garanteret i handskens håndflade i ny 
tilstand (hverken vasket eller regenereret). 

Vedligeholdelse: Handskerne skal efterses regelmæssigt, så ethvert tegn på 
slid eller brud på syningerne kan opdages. 
Opbevaring: Opbevar handskerne i den oprindelige emballage uden for 
påvirkning af fugt. Hvis pakken deles, skal en kopi af denne vejledning 
vedlægges hver enkelt mindre pakke.

Påkrævet præstationsniveau

Disse handsker er certificeret i henhold til standarden DS/EN13595:2015 og 
overholder niveaukravene 1 med beskyttelse af knoerne. 
Mærkning: 

1 KP

Symbol for 
anvendelses -   

område 

Beskyttelsesniveau

Beskyttelsessymbol 
for siderne

EN13594 : 2015 

CE mærkning

Brugsvejledning 
inkluderet

Referencenorm

Artikelnr. og 
størrelse

SPEEDER1KP T9

Denne handsketype er testet iht. CE-typeprøve (modul B) udført af CTC - 4, rue 
H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Godkendt testorgan Nr. 0075.

Beskyttelseszone mod stød
Det specifikke område af hånden, hvor kraften fra slag reduceres findes på 
knoerne. Dette beskyttelsesområde er let genkendeligt med sin skal i et velegnet 
materiale, der er stødabsorberende. 

Information 
Disse handsker indeholder ikke stoffer, der vides at fremkalde allergier hos 
personer med stor følsomhed.
Risici, der ikke er nævnt i denne vejledning er ikke dækket.
For eventuelle yderligere informationer henvises til producenten. 
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FI
VALMISTAJAN TIETOLAMAKE KOSKIEN LUOKAN II HENKILÖSUOJAINTA

Käsineelle asennettu merkki  tarkoittaa sitä, että käsine täyttää keskeiset 
terveys- ja turvavaatimukset EU-asetuksessa 2016/425, joka koskee 
henkilösuojalaitteita. 
EU-vastaavuusvakuutus on nähtävissä Internet-sivustolla www.rostaing.com

Tämä tuote on tarkoitettu suojaamaan moottoripyöräilijöitä ulkoisilta vaaroilta 
heikentämättä sorminäppäryyttä. Se tarjoaa suojaa käsille ja vähentää 
iskun voimaa, ja käsineen naarmuuntumis-, hankaus, leikkaantumis- ja 
repeytymisvaaraa maatörmäyksessä kaatumistapauksessa.  

Tehokas suojaus seuraavia riskejä vastaan
- Haavautumisen ja hankautumisen vaaran ehkäisy maatörmäyksessä 
kaatumisen yhteydessä, kun käsineet peittävät kehonosan
- Vammautumisriskin ehkäiseminen kaatumisen tai esteeseen törmäämisen 
yhteydessä
- Kuljettajaan kohdistuvien voimien ehkäiseminen kaatumisen tai esteeseen 
törmäämisen yhteydessä

Käyttörajoitukset
- Nämä käsineet eivät ole tehokkaita murskaantumisvaarassa tai vakavassa 

Størrelser 
6.7. 8. 9. 10. 11. 12  
For å få riktig størrelse må du kontrollere at du ikke føler en stramming i 
håndflaten eller håndryggen eller at stoffet sitter for løst rundt hånden. 
Hansken skal ikke komprimere fingertuppene når hånden holder i styret og skal 
heller ikke danne et overdrevent materiallag. 
Hansken kan ikke tas av når den er utstyrt med en festestropp som er justert 
til håndleddet. De forskjellige hansketypene og -tykkelsene setter sine egne 
begrensninger på håndens bevegelser, og en tilpasningsperiode kan bli 
nødvendig ved kjøp av nye hansker. 

Justering av hanskenes festesystem
Hanskens lukkestropp må justeres slik at du ikke kan ta den av med den andre 
hånden. Pass på at ikke overdreven tiltrekking stopper blodsirkulasjonen eller 
hindrer dine bevegelser. 

Råd
Bruk hanskene sammen med en EU-sertifisert egnet drakt for motorsyklister med 
beskyttelse av skuldre, albuer, knær og rygg, for å optimalisere beskyttelsen av 
kroppen mot alle uforutsette hendelser som kan inntre under kjøringen. 

Forholdsregler for bruk og vedlikehold
For optimal opprettholdelse av hanskenes effektivitet, må du:
- Unngå å utsette dem for sollys i lengre tid
- Unngå å utsette dem for høye eller lave temperaturer
- Ikke bruke løsemidler eller andre fargestoffer uansett type
- Aldri endre noen av hanskens deler 
- Skifte ut hanskene ved stor skade på modellen

Rengjøring: Ytelsene er kun garantert når hanskene er nye (verken vasket eller 
gjenopprettet). 

Vedlikehold: Hanskene må undersøkes regelmessig for å spore ethvert tegn på 
slitasje eller raknede sømmer. 
Lagring: Hanskene skal lagres i opprinnelig emballasje på avstand fra fuktighet. 
Hvis hanskene pakkes ut, legg en kopi av denne notisen ved den nye, mindre 
emballasjen.

Nødvendige ytelser
Disse hanskene er sertifisert iht. normen EN13594:2015 og oppfyller kravene på 
nivå 1 med hensyn til beskyttelse av mellomhåndsben. 
Merking: 
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Symbol 
som angir  

ruksområde 

Beskyttelsesnivå

Symbol for 
beskyttelse 

av fingerleddene	

EN13594 : 2015 

CE-merking

Bruksanvisning 
inkludert

Referansenorm

Referanse 
og størrelse

SPEEDER1KP T9

Denne typen hanske har gjennomgått en EU-typeundersøkelse (modul B) utført 
av CTC, 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07, Frankrike. Teknisk kontrollorgan 
nr. 0075.

Sone for beskyttelse mot støt
Håndens spesifikke sone som demper støtkraften, ligger på fingerleddene. 
Denne beskyttelsessonen er lett gjenkjennelig ved nærværet av et skall som er 
laget av et egnet støtdempende materiale. 

Informasjon 
Disse hanskene inneholder ikke kjente stoffer som kan forårsake allergier på 
personer med allergiske tendenser.
Risikoer som ikke er angitt i denne notisen, dekkes ikke.
For alle tilleggsopplysninger, vennligst ta kontakt med produsenten. 

Anvisning nr. R08, indeks 0618     Referanse: SPEEDER1KP

SW
UPPLYSNINGSMEDDELANDE FRÅN TILLVERKARE AV EPI AV KATEGORI II
Den -märkning som sitter på denna handske betyder att de grundläggande 
hälso- och säkerhetskraven i Europaparlamentets och rådets förordning (EU) 
2016/425 om personlig skyddsutrustning har respekterats. 
EU-försäkran om överensstämmelse för produkten finns på webbplatsenwww.
rostaing.com

Denna produkt är avsedd att skydda motorcyklister från yttre faktorer, utan att 
begränsa användarens rörlighet. Handsken skyddar händerna mekaniskt och 
bidrar till att begränsa kraften vid sammanstötningar, risken för skrubbsår, för 
nötning, skärskador och rivskador vid fall mot marken.  

Effektivt skydd mot följande risker
- Förebygger risken för skrubb- och rivsår vid fall mot marken då handskarna 
täcker dessa kroppsdelar
- Förebygger risken för rivskada vid ett fall eller sammanstötning med ett hinder
- Begränsar de krafter som förmedlas vid ett fall eller sammanstötning med ett 
hinder

Begränsningar för användningen
- Dessa handskar är inte effektiva vid allvarlig krosskada eller spänning
- Dessa handskar är inte effektiva vid skador som orsakas av inträngande föremål
- Dessa handskar skyddar inte mot extrema väderförhållanden (såsom täthet mot 
vatten, konvektionskyla m.m.)
- Ingen personlig skyddsutrustning kan skydda mot alla tänkbara slag och stötar. 

Storlekar 
6.7. 8. 9. 10. 11. 12  
Kontrollera att det är rätt storlek genom att känna efter så att du inte känner att 
det stramar runt handflatan eller handryggen eller att det finns för mycket löst 
tyg runt handen. 
Handsken pressar inte samman fingerspetsarna när du håller i styret och ger inte 
upphov till något överskott av tyg. 
Handsken går inte att ta av när den har en rem som är inställd för att hålla fast 
den vid handen. Alla slags handskar, oavsett typ och tjocklek, begränsar handens 

rörelser på sitt eget sätt och det kan behövas en tid för att vänja sig efter att ha 
köpt nya handskar. 

Ställa in systemet för att hålla fast handskarna
Handskens stängningsrem ska justeras så att du inte kan ta av handsken 
med den andra handen. Var försiktig så att du inte drar åt för hårt och stoppar 
blodcirkulationen eller begränsar rörelseförmågan. 

Råd
Bär handskarna med lämplig klädsel för motorcyklister, med CE-godkända 
skydd för axlar, armbågar, knän och rygg. Detta för att skydda din kropp från allt 
oförutsett som skulle kunna hända under körning. 

Anvisningar för användning och underhåll
Respektera följande för att handskarna ska vara så hållbara och effektiva som möjligt:
- Utsätt dem inte för solljus under alltför lång tid
- Utsätt dem inte för alltför låga eller höga temperaturer
- Använd inte lösningsmedel eller andra färgämnen av vad slag det vara må
- Ändra aldrig någon del av handskarna 
- Byt handskarna om de utsätts för mer omfattande skada

Rengöring: Egenskaperna garanteras endast för handskarna i nyskick (inte 
tvättade, inte regenererade). 

Underhåll: Handskarna ska regelbundet undersökas för att upptäcka eventuella 
tecken på slitage eller skador på sömmarna. 
Förvaring: Förvara handskarna i originalemballaget, skyddade från fukt. Bifoga 
en kopia av denna bruksanvisning till den nya och mindre förpackningen om 
produkterna omförpackas.

Egenskaper som krävs
Dessa handskar är certifierade enligt standard EN 13594:2015 och uppfyller 
kraven för nivå 1 avseende skydd för handflatans ben. 
Märkning: 
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Denna typ av handske har genomgått CE-typkontroll (modul B) av CTC 4, rue H. 
Frenkel FR-69367 Lyon cedex 07. Anmält organ nr 0075.

Område för skydd mot slag och stötar
Den särskilda del av handen där kraften från slag och stötar dämpas är belägen 
kring fingerbenen. Detta område är lätt att identifiera, genom att där finns en kåpa 
tillverkad av lämpligt material för att absorbera stötar och slag. 

Information 
Dessa handskar innehåller inte ämnen som såvitt känt kan orsaka allergiska 
reaktioner hos känsliga personer.
Risker som inte nämns i denna bruksanvisning omfattas inte.
Vänd er till tillverkaren om ni har några ytterligare frågor. 

Bruksanvisning nr R08 Indice0618      Artikelnummer: SPEEDER1KP

CZ
INFORMAČNÍ PŘÍRUČKA VÝROBCE EPI KATEGORIE II

Označení  na rukavici znamená, že rukavice splňuje základní zdravotní a 
bezpečnostní požadavky evropského nařízení 2016/425 o osobních ochranných 
prostředcích. 
Prohlášení EU o souladu výrobku s normou je k dispozici na internetu www.
rostaing.com

Tento výrobek je určen k ochraně odkrytých částí těla motocyklistů, bez omezení 
jejich pohyblivosti.  Přináší mechanickou ochranu rukou a přispívá ke zmírnění 
dopadů nárazu, snížení rizika oděrek, odřenin, pořezání a protržení rukavice, 
která vydrží náraz v případě pádu.   

Účinná ochrana proti následujícím nebezpečím
- Prevence pořezání a oděru při nárazu v případě pádu, pokud rukavice zakrývají 
tyto části těla
- Prevence protržení v případě pádu nebo nárazu na překážku
- Snížení přenesené síly v případě pádu nebo nárazu na překážku

Omezení použití
- Tyto rukavice nebudou fungovat v případě rozdrcení nebo velkého tlaku 
- Tyto rukavice nebudou fungovat v případě zranění způsobených průnikem 
předmětu 
- Tyto rukavice nebudou fungovat v extrémních atmosferických podmínkách 
(nepropustnost vody, konvektivní chlad...)
- Žádný PIO nemůže chránit proti všem možným nárazům.  

Škála velikostí 
6.7. 8. 9. 10. 11. 12  
Pro ověření správné velikosti se ujistěte, že vás rukavice neškrtí na dlani ani na 
hřbetu ruky, ani že vám rukavice není příliš volná.  
Rukavice netlačí na špičky prstů, když držíte řidítka, nepřekáží vám tvar, ani 
přebytečný materiál.  
Rukavici nelze sejmout, když je zajištěna popruhem na zápěstí.  Každý typ 
rukavice v závislosti na tloušťce představuje různá omezení pohyblivosti ruky a 
před zakoupením nových rukavice je třeba se s nimi seznámit a vyzkoušet si je.  

Nastavení systému opory rukavic 
Popruh na připevnění rukavice musí být utažen tak, abyste rukavici nemohli 
druhou rukou sejmout.  Dejte pozor na to, aby přílišné utažení rukavice 
nezpůsobilo zastavení proudění krve a nepřekáželo vám při pohybu.  

Doporučení
Noste rukavice spolu s vhodným motocyklistickým oblečením, včetně ochrany 
ramen, loktů, kolen, páteře s certifikátem ES, abyste maximalizovali ochranu těla 

před nebezpečím, ke kterému může dojít během jízdy. 

Opatření týkající se používání a údržby
Pro zachování optimální výdrže a účinnosti rukavic je třeba: 
- Nevystavovat je dlouhodobě slunečním paprskům
- Nevystavovat příliš vysokým nebo příliš nízkým teplotám
- Nepoužívat ředidla nebo jakékoli jiné barvicí látky
- Nikdy neupravujte rukavici ani žádnou její část 
- V případě vážného poškození je třeba rukavice vyměnit

Čištění: Vlastnosti jsou garantovány pouze u nových rukavic (neplatí po umytí, 
opravě).

Údržba: Rukavice musí být pravidelně kontrolovány, aby byly odhaleny případné 
známky opotřebení nebo poškození švů.  
Skladování: Rukavice skladujte v původním balení, chraňte před vlhkem. V 
případě zbavení původních vlastností, přiložte kopii tohoto letáku s nejnovějším 
obalem.

Nezbytná výkonnost
Tyto rukavice byly certifikovány normou EN13594:2015 a odpovídají požadavkům 
úrovně 1 s ochranou záprstí. 
Označení:
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Tento typ rukavic byl otestován typovým testem EU (modul B) CTC 4, ulice H. 
Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Subjekt znám pod N° 0075.

Zóna ochrany proti nárazům
Specifickou oblastí ruky, kde je zmírněná energie dopadu, se nachází na článcích 
prstů. Tato ochranná zóna je snadno rozpoznatelná, protože je vybavena 
pláštěm, který je vyroben z takového materiálu, který je schopen odolávat 
nárazům.  

Informace 
Tyto rukavice neobsahují známé složky, které by způsobovaly alergii u citlivých 
osob.
Ochrana proti rizikům, které nebyly zmíněny není zaručena. 
Pro všechny dostupné informace se obraťte na výrobce. 

n° R08 Indice0618      Reference: SPEEDER1KP

PL
NOTA INFORM ACYJNA PRODUCENTA ŚOI KATEGORII II

Oznakowanie  umieszczone na niniejszej rękawicy oznacza, że spełnia ona 
zasadnicze wymogi w zakresie ochrony zdrowia i bezpieczeństwa Dyrektywy 
Europejskiej 2016/425 dotyczącej środków ochrony indywidualnej. 
Deklaracja zgodności CE produktu jest dostępna na stronie internetowejwww.
rostaing.com

Niniejszy produkt jest przeznaczony do ochrony motocyklistów przed 
zagrożeniami zewnętrznym, nie ograniczając przy tym zręczności użytkownika. 
Zapewnia mechaniczną ochronę rąk i przyczynia się do ograniczenia siły 
uderzenia, ryzyka skaleczenia, ścieranie, przecięcia oraz rozdarcia rękawicy w 
momencie uderzenia z nawierzchnią przy upadku.  

Skuteczna ochrona przed następującymi zagrożeniami
- Ochrona przed przecięciem i ścieranie w momencie uderzenia z nawierzchnią 
przy upadku, gdy rękawice zakrywają te części ciała
- Zapobiega ryzyku rozdarcia w przypadku upadku lub uderzenia o przeszkodę
- Ograniczenie przeniesienia siły w przypadku upadku lub uderzenia o 
przeszkodę

Ograniczenia dotyczące użytkowania
- Rękawice nie będą skuteczne w przypadku zgniecenia lub silnych naprężeń
- Rękawice nie będą skuteczne w przypadku zranienia spowodowanego przez 
penetrację obiektu
- Rękawice nie chronią przed ekstremalnymi warunkami atmosferycznymi 
(wodoodporność, chłód konwekcyjny itp.)
- Żaden ŚOI nie chroni przed wszystkimi możliwymi uderzeniami. 

Rozmiary 
6.7. 8. 9. 10. 11. 12  
Sprawdzając, czy rozmiar jest prawidłowy, należy upewnić się, czy nie ma 
uczucia ściśnięcia wewnętrznej lub zewnętrznej strony dłoni lub nadmiernej 
luźności materiału wokół ręki. 
Rękawica nie powinna ściskać palców, gdy ręka trzyma kierownicę, ani tworzyć 
fałd spowodowanych zbyt dużą ilością materiału. 
Rękawicy nie należy ściągać z zapiętym paskiem, dopasowanym do nadgarstka. 
Każdy z różnych rodzajów rękawic charakteryzuje się własnymi ograniczeniami 
ruchów ręki i należy uwzględnić okres przyzwyczajenia przy zakupie nowych 
rękawic. 

Regulacja systemu mocowania rękawicy
Pasek zamykający rękawicę musi być tak dopasowany, aby nie można było 
ściągnąć rękawicy drugą ręką. Zwrócić uwagę, aby nadmierny zacisk nie odciął 
dopływu krwi lub nie ograniczał ruchów ręką. 

Porada
Nosić rękawice wraz z odpowiednią odzieżą motocyklową, posiadającą ochronę 
ramion, łokci, kolan oraz pleców z certyfikatem CE, tak, aby zwiększyć ochronę 
Twojego ciała przed wszelkimi zdarzeniami mogącymi przytrafić się podczas 
jazdy. 

Środki ostrożności dotyczące użytkowania i konserwacji

Aby zachować optymalną skuteczność rękawic, należy:
- Nie wystawiać ich zbyt długo na działanie promieni słonecznych
- Nie wystawić na wysoką lub niską temperaturę
- Nie używać rozpuszczalników, ani innych środków barwiących, bez względu 
na ich rodzaj
- Nie modyfikować żadnej części rękawicy 
- W przypadku poważnego uszkodzenia modelu, należy wymienić rękawice

Czyszczenie: Odporność może być zagwarantowana jedynie na stronie 
chwytnej nowych rękawic (niepranych, nieregenerowanych). 

Konserwacja: Rękawice muszą być regularnie sprawdzane, w celu wykrycia 
wszelkich oznak zużycia lub rozprucia. 
Przechowywanie: Rękawice należy przechowywać w oryginalnym opakowaniu, 
w suchym miejscu. Po rozpakowaniu, należy dołączyć kopię niniejszej instrukcji 
do nowego mniejszego opakowania.

Wymagana odporność
Rękawice posiadają certyfikat zgodny z normą EN13594:2015 i spełniają 
wymagania poziomu 1 zapewniającego ochronę śródręcza. 
Oznakowanie: 
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Ten typ rękawicy był przedmiotem badania typu WE (moduł B) w instytucji CTC- 
4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Organ notyfikujący nr 0075.

Strefa ochrony przed uderzeniami
Specjalna strefa dłoni, która pochłania energię uderzenia jest usytuowana na 
paliczkach. Strefę tę łatwo rozpoznać dzięki obecności powłoki wykonanej z 
odpowiedniego materiału pochłaniającego uderzenia. 

Informacja 
Rękawice nie zawierają znanych substancji, które mogłyby powodować alergię 
u osób uczulonych.
Nie chronią przed zagrożeniami niewymienionymi w instrukcji.
Wszelkie dodatkowe informacje można uzyskać u producenta. 
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NOTĂ INFORMATIVĂ A FABRICANTULUI DE E.P.I. DE CATEGORIA II

Marcajul  aplicat pe această mănușă înseamnă că sunt respectate exigențele 
esențiale de sănătate și de siguranță din regulamentul european 2016/425 

referitor la echipamentele de protecție individuală. 
Declarația UE de conformitate a produsului este disponibilă pe site-ului internet 
www.rostaing.com

Acest produs este destinat să protejeze motocicliștii împotriva elementelor 
externe, fără a diminua dexteritatea utilizatorului. El oferă o protecție mecanică 
mâinilor și contribuie la reducerea forței de impact, a riscului de roadere, de 
abraziune, de tăiere și de deșirare a mănușii, care poate surveni la lovirea de 
sol în caz de cădere.  

Protecție eficientă împotriva riscurilor următoare
- Prevenirea riscului de tăiere și de abraziune care poate surveni la lovirea de sol 
în caz de cădere, când mănușile acoperă aceste părți ale corpului
- Prevenirea riscului de deșirare în caz de cădere sau de impact cu un obstacol
- Limitarea forțelor transmise în caz de cădere sau de impact cu un obstacol

Limite de utilizare
- Aceste mănuși nu vor fi eficiente în caz de strivire sau de tensiune grave
- Aceste mănuși nu vor eficiente în caz de răni ocazionate prin penetrarea unui 
obiect
- Aceste mănuși nu protejează împotriva condițiilor atmosferice extreme (tip 
etanșeitate la apă, frig convectiv...)
- Niciun E.P.I nu poate proteja împotriva tuturor șocurilor posibile. 

Gama de mărime 
6.7. 8. 9. 10. 11. 12  
Pentru a verifica dacă mărimea este corectă, asigurați-vă că nu simțiți că 
materialul vă strânge în palmă sau pe dosul mâinii, nici că este prea larg în jurul 
mâinii dumneavoastră. 
Mănușa nu comprimă vârful degetelor când mâna ține ghidonul, nici nu formează 
excedent de material excesiv. 
Mănușa nu poate fi scoasă când are ajustată cureaua de fixare pe articulație. 
Fiecare dintre diferitele tipuri și grosimi de mănuși impun propriile lor limite 
mișcărilor mâinii și o perioadă de obișnuire poate fi necesară când cumpărați 
mănuși noi. 

Ajustarea sistemului de fixare a mănușilor
Cureaua de închidere a mănușii trebuie ajustată astfel încât să nu puteți să 
scoateți mănușa cu cealaltă mână. Aveți grijă ca strângerea excesivă să nu 
întrerupă circulația sângelui sau să nu vă împiedice mișcările. 

Sfat
Purtați mănușile cu o ținută de motociclist adecvată, care să includă protecții 
pentru umeri, coate, genunchi și spate, certificată CE, astfel încât să optimizați 
protecția corpului dumneavoastră împotriva oricărui eveniment neprevăzut 
susceptibil să survină în timpul condusului. 

Precauții de utilizare și de întreținere
Pentru conservarea optimă a eficienței mănușilor, este necesar:
- Să nu le expuneți în mod prelungit la razele de soare
- Să nu le expuneți la temperaturi ridicate sau scăzute
- Să nu utilizați solvenți sau alte substanțe colorante de orice fel
- Să nu modificați niciodată mănușa, în niciuna din părțile ei 
- În caz de deteriorare importantă a modelului, trebuie să înlocuiți mănușile

Curățare: Performanțele sunt garantate doar pe mănușile în stare nouă (nici 
spălate, nici regenerate). 

Întreținere: Mănușile trebuie să fie examinate regulat pentru a descoperi orice 
semn de uzură sau de ruptură a punctelor de cusătură. 
Depozitare: Păstraţi mănuşile în ambalajul lor original la adăpost de umiditate. 
În caz de scoatere din ambalaj, anexați o copie a prezentei note la noul ambalaj 
mai mic.

Performanțe necesare
Aceste mănuși sunt certificate conform standardului EN13594:2015 și răspund 
exigențelor de nivel 1 cu protecția metacarpurilor. 
Marcaj:
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Acest tip de mănușă a făcut obiectul unei examinări UE de tip (modulul B) de 
către CTC- 4, rue H. Frenkel 69367 Lyon cedex 07. Organism notificat Nr. 0075.

Zona de protecție împotriva impacturilor
Zona specifică a mâinii pentru care este atenuată energia impactului se situează 
pe falange. Această zonă de protecție este ușor de recunoscut prin prezența unui 
înveliș tare realizat dintr-un material adecvat pentru absorbția șocurilor. 

Informație 
Aceste mănuși nu conțin substanțe cunoscute ca fiind susceptibile să provoace 
alergii persoanelor sensibile.

Riscurile nemenționate în această notă nu sunt acoperite.
Pentru orice informație suplimentară adresați-vă fabricantului. 
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NAPOMENE PROIZVOĐAČA LIČNE ZAŠTITNE OPREME (LZO) 

KATEGORIJE II
Oznaka  koja se nalazi na ovoj rukavici označava usklađenost sa osnovnim 
zdravstvenim i bezbednosnim zahtevima evropske regulative 2016/425 koja se 
odnosi na ličnu zaštitnu opremu. 
Izjava EU o usaglašenosti proizvoda je dostupna na internet sajtu www.rostaing.
com

Ovaj proizvod je namenjen za zaštitu motociklista od spoljnih elemenata 
bez umanjenja spretnosti korisnika. On obezbeđuje mehaničku zaštitu ruku 

i doprinosi smanjenju siline udara, rizika od ogrebotina, abrazije, posekotina i 
cepanja rukavice do kojih može da dođe prilikom udarca o zemlju u slučaju pada.  

Efikasna zaštita od sledećih rizika
- Sprečavanje rizika od posekotina i abrazija do kojih može doći prilikom udarca o 
zemlju u slučaju pada kada rukavice pokrivaju ove delove tela
- Sprečavanje rizika od cepanja u slučaju pada ili udarca o neku prepreku
- Ograničenje siline u slučaju pada ili udarca o neku prepreku

Ogrničenja upotrebe
- Ove rukavice neće biti efikasne u slučaju jakog prignječenja ili pritiska
- Ove rukavice neće biti efikasne u slučaju povreda izazvanih prodiranjem nekog 
predmeta
- Ove rukavice ne štite od ekstremnih vremenskih uslova (vodonepropusnost, 
konvektivna hladnoća ...)
- Nijedna LZO ne može da zaštititi od svih mogućih šokova. 

Veličine 
6.7. 8. 9. 10. 11. 12  
Da biste proverili da li je veličina odgovarajuća, uverite se da ne osećate 
zatezanje na dlanu ili nadlanici ili da materijal nije prekomerno opušten oko ruke. 
Rukavica vam ne steže vrhove prstiju kada ruka obuhvata ručicu upravljača ili se 
ne stvaraju nabori od viška materijala. 
Rukavica ne može da se skine kada je pričvršćena trakom za vaš zglob. Svaka 
rukavica različite vrste i debljine nameće sopstvena ograničenja pokreta ruke, a 
prilikom kupovine novih rukavica može biti potreban period prilagođavanja. 

Podešavanje sistema za pridržavanje rukavica
Traka za zatvaranje rukavice treba da se prilagodi tako da rukavicu ne možete 
skinuti drugom rukom. Pazite da ne stegnete previše rukavicu da ne biste 
zaustavili protok krvi i da rukavica ne bi ometala vaše pokrete. 

Savet
Nosite rukavice sa odgovarajućom odećom za motocikliste uključujući zaštite za 
ramena, laktove i leđa sa EZ sertifikatom kako biste maksimalno zaštitili telo od 
bilo kakvih opasnosti do kojih može doći tokom vožnje. 

Mere predostrožnosti za upotrebu i održavanje
Za optimalno očuvanje efikasnosti rukavica potrebno je:
- Ne izlagati ih sunčevoj svetlosti duže vreme
- Ne izlagati ih visokim ili niskim temperaturama
- Ne koristiti rastvarače ili druge kolorante bilo koje vrste
- Nikada ne menjati bilo koji deo rukavice 
- Ako je model ozbiljno oštećen, morate da zamenite rukavice

Čišćenje: Performanse se garantuju samo za nove rukavice (niti oprane, niti 
regenerisane).

Održavanje: Rukavice treba redovno pregledati da bi se otkrili svi eventualni 
znaci habanja ili cepanja na šavovima. 
Skladištenje: Držite rukavice u originalnom pakovanju podalje od vlage. U 
slučaju da se ambalaža ukloni, priložite kopiju ovih napomena sa novom, manjom 
ambalažom.
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